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и пространства и их репрезентациs1 в новостном интернет-дискурсе» 

(Благовещенск, 2025), представленной на соискание ученой степени 
кандидата филологических наук 

по специальности 5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно­
сопоставительнаs1 лингвистика 

Актуальность рецензируемого диссертационного исследования 

обусловлена тем, что оно решает научную проблему недостаточности 

исследований взаимодействия грамматических и лексических средств языка 

для выражения семантики времени и пространства в сети интернет, а также 

малоизученностью механизмов внутрикатегориального и 

межкатегориального взаимодействия категорий времени и пространства в 

новостных интернет-текстах. Актуальность исследования, по нашему 

мнению, заключается также в следующем: приведен комплексный анализ 

вопроса межкатегориального взаимодействия категории таксиса по двум 

позициям (темпоральность и локализация), задающим задел на последующие 

исследования, связанные с другими таксисными отношениями (например, 

аспектуальность, квантитативность и т.д.). 

Научнаs1 проблема, сформулированная в диссертационной работе, 
отличается актуальностью и новизной исследования; в результате 

исследования следует отметить, что получено приращение знаний в области 

категории «время и пространство» в таком значимом для современного 

общества речевого пространства, как интернет-дискурс. 

Вопрос о взаимосвязи языка и Интернета, которая представляет собой 

совокупность свободных интеракций между профессиональными и 

непрофессиональными populi loqucntes, требует глубочайшего анализа с 

различных сторон научных практик. В данном случае диссертационное 

исследование А.С. Хаймович представляет собой симбиоз исследования сети 
интернет с пространственными характеристиками в самом языке. 

Рецензируемая диссертация А.С . Хаймович относится к таким работам, 

которые, с одной стороны, вписываются в актуальную лингвистическую 

парадигму функциональной грамматики, а, с другой, семантика 

темпоралыюсти и локализации в интернет-пространстве недостаточно 

изучены с точки зрения лингвистики ( с тем учетом, что в русском сегменте 
Интернета наблюдаются две тенденции : а) активно используются 

англицизмы, которые подвергаются процессам интерференции русской 

лингвокультуры и 6) по статистике, русскоязычный сегмент занимает 

весомое место во Всемирной паутине). При этом соискатель показал 

взаимосвязь данных тенденций как систем взаимосвязей времени и 

пространства. 

Новизна заключается в систематизации разноуровневых языковых 

средств репрезентации функционально-семантических времени и 

пространства в новостном интернет-дискурсе русскоязычного сегмента 



Интернета с учетом присутствия большого количества англицизмов в данном 

домене. Соответственно, англицизм, проникая в систему русского языка, 

подвергается изменениям, и автор показал, при помощи каких средств 

(лексических, словообразовательных и грамматических) выражаются 

категории времени и пространства. В теоретико-методологическом 

отношении доказано и обосновано выделение диспозитивного характера 

категорий времени и пространства интернет-дискурса. Новым также является 

систематизация категории механизмов внутрикатегориального и 

межкатегориального 

локативности в 

межкатегориального 

взаимодействия категорий темпоральности и 

новостном интернет-дискурсе; на основе 

взаимодействия сформирован и описан локативно-

темпоральный категориальный семантический комплекс. 

В качестве методологии А.С. Хаймович использует описательный, 

анализ словарных дефиниций, компонентный анализ, контекстуальный 

анализ, функционально-семантический анализ, дискурс-анализ, метод 

моделирования функционально-семантических полей, полевой метод 

исследования (центр-периферия). 

Выводы автора диссертации являются достоверными, поскольку в 

количественном отношении материал убедителен. Поставленные автором 

диссертации цели достигнуты, а задачи решены : описаны и 

систематизированы категории времени и пространства в языке, выявлены и 

описаны языковые средства выражения одноименных функционально­

семантических полей, механизмы внутрикатегориального и 

межкатегориального взаимодействия языковых единиц в интернет-дискурсе. 

Теоретическая значимость состоит в дальнейшей разработке 
положений функциональной грамматики, в частности, представлении, как 

действуют механизмы внутрикатегориалыюго и межкатегориального 

взаимодействия таксисных элементов локативности и темпоральности в 

новостных интернет-дискурсах. Отсюда вытекает и практическаs1 

значимость диссертационного исследова11иs1: результаты могут быть 

учтены при составлении курсов по общему языкознанию, разработке теории 

функциональной грамматики, лексикологии, а также в преподавании 

русского языка как иностранного в аспекте взаимодействия временной и 

пространственной семантики на уровне лексики и грамматики. 

Диссертация А.С. Хаймович хорошо структурирована: состоит из 

введения, трех глав, заключения, библиографического и словарного списков, 

имеются приложения. В первой главе диссертант рассматривает 

теоретические положения функциональной грамматики, сформулированные 

отечественной лингвистикой, анализируются основные функционально­

семантические категории, репрезентирующие время в новостном интернет­

дискурсе, а также разноуровневые средства выражения соответствующих 

функционально-семантических полей. Во второй главе автор конструирует 

функционально-семантическую категорию и функционально-семантические 

поля локативности интернет-пространства, выделяет микрополя 

объективной и субъективной ориентации перемещения в пространстве и 



параметризации мира и виртуального пространства. Диссертант исследует 

морфолого-грамматический фонд русского языка, а также лексический 

состав (преимущественно англицизмы вследствие специфики изучаемого 

объекта). Далее автор изучает и структурирует основные средства выражения 

функционально-семантической категории и функционально-семантического 

поля локативности. Автором установлено, что специального 

грамматического средства для выражения локативных значений в языке нет, 

а основным средством репрезентации локативной семантики является 

лексическое наполнение форм. В третьей главе автором определены 

грамматические и лексические средства, способные выражать как 

временную, так и пространственную семантику. В качестве грамматических 

полифункциональных средств автором выделяются особые предложно­

падежные формы, выделены также синкретические лексические средства, 

которые в зависимости от контекстуальных условий могут выражать 

семантику реального и виртуального пространства одновременно. В системе 

языка данные слова включены в функционально-семантические поля 

локативности, образующие зону пересечения микрополей виртуального 

пространства с микрополями объективной ориентации; автор дает 

определение и подробное описание явлению транспозиции в языке. Далее 

А.С. Хаймович определяет, какие средства используются в качестве 

грамматических поли функциональных предложно-падежных форм, 

выделены лексические средства, которые в зависимости от контекстуальных 

условий могут выражать семантику как реального, так и виртуального 

пространства. В системе русского языка используются кальки с английского 

языка (страница, окно, группа, площадка). Определены также глагольные 

лексемы, образующие зону пересечения микрополя ( скидывать, переходить, 
блокировать). Автор подобно анализирует транспозицию в языке и выделяет 

в качестве механизма внутрикатегориального процесса следующие виды: 

метафорический перенос ( страница, стена, окно, платформа, папка, форум, 
облако, блокировать, загружать) и метонимический перенос (группа, 

сообщество, лента, ветка, скидывать, переходить, заходить, размещать). 

Автором представлен комплекс сопряженных категориальных локативно­

темпоральных ситуаций, основным механизмом формирования которых 

служит лексическая и морфологическая транспозиция. С учетом исходного 

локативного значения большинства проанализированных лексем выделены 

две семантические группы: группа, в которой доминирует темпоральное 

значение, и группа, в которой актуализируется синкретичное локативно­

темпоральное значение. Кроме того, хотелось бы особо подчеркнуть удачное 

использование схематичной и табличной форм представления информации, 
что углубляет понимание теоретических выводов, изложенных в 

диссертации. 

Положениs1, выносимые на защиту, паходsп обоснование в работе. 
На наш взгляд, значимым научным достижением является положение №6, а 

именно: «межкатегориальный характер лексической и морфологической 

транспозиции находит свою актуализацию в комплексных, сопряженных 



локативно-темпоральных категориальных ситуациях и способствует 

формированию локативно-темпорального категориального семантического 

комплекса». Также автору удалось получить результаты, обладающие 

признаками новизны, обладают признаками новизны даже в тех случаях, 

когда к этому материалу применялись теоретические положения, 

разработанные другими исследователями. 

1. Выявлено, что наиболее репрезентативной в новостных интернет­
текстах является категория темпоралыюсти, ориентированная, в отличие от 

остальных категорий, на момент речи. Это обусловлено целью новостного 

текста - оперативное информирование о событии, актуальном на момент его 

упоминания ( тем самым подтверждено положение № 1, выносимое на 
защиту). 

2. Структурированы и систематизированы следующие функционально­

семантические поля локативности: объективная ориентация, субъективная 

ориентация, перемещениие в пространстве, параметризация мира, 

виртуальное пространство. Каждое микрополе включает в свой состав 

разноуровневые средства выражения, функционирующие в новостном 

интернет-дискурсе, что подтвердило положение № 2, выносимое на защиту. 
3. Подробно описана транспозиция в интернет-дискурсе, на основе 

которой формируются временные и пространственные маркеры. В новостном 

интернет-дискурсе представлены разные виды транспозиции: лексическая (на 

основе метафорического и метонимического переноса) и морфологическая 

(тем самым подтверждено положение № 5, выносимое на защиту). 

В заключение хотелось бы высказать ряд дополнительных замечаний и 

задать вопросы. 

1. На наш взгляд, часть положения № 3, а именно : «в новостном 

интернет-дискурсе функционируют лексические единицы, которые в 

зависимости от контекстуальных условий способны выражать семантику как 

реалы-юго, так и виртуального пространства» выглядит априорно и не 

требует доказательства. 

2. Автор диссертации подметил ( стр. 177), что фиксируется написание 
лексемы онлайн не только дефисное, но и раздельное. Можно ли говорить, 

что данная языковая единица переходит в разряд своеобразного префикса с 

учетом того, что в русском языке данное слово всегда употребляется впереди 

определяющего слова (например, онлайн-торговля, онлайн-конференция и 

т.д.)? 

3. На стр. 102 автор диссертации пишет, что наряду с лексическими и 
лексика-семантическими средствами выражения существуют еще и 

словообразовательные. При этом соискатель относит к данной категории 

компрессивы (инет, инста, телега и т.д.), которые являются словоформами 

одних и тех же соответствующих понятий, обозначенных в лексических 

средствах выражения . Насколько правомерно словообразовательную 

категорию приравнивать к лексической и лексика-семантической, если 

словообразовательная категория - это лишь способ образования новых 

лексических форм? При этом когда говорят о словообразовательном средстве 



выражения, то подразумевают экспрессивную и оценочную сторону слова. 

То же самое касается и процесса контаминации. 

4. На стр. 142 автор диссертации пишет о метафоризации исконно 
русских слов «страница», «стена», «окно». Можно ли говорить о 

метафоризации данных слов внутри системы русского языка, не являются ли 

они прямыми метафорами-кальками английского языка? При этом автор 

приводит сравнительный анализ с английским языком. 

Данные замечания, однако, не умаляют ценности представленной к 

защите диссертации. Результаты исследования прошли необходимую 

апробацию. По теме иссле;(овюшя опубликовано 16 работ, из них шесть 
статей в журналах, рекомендованных ВАК РФ для публикации результатов 

диссертаций на соискание ученой степени кандидата наук и доктора наук, 

десять публикаций в других изданиях. Автореферат диссертации полностью 

отражает ее содержание. 

Диссертационная работа Хаймович Анастасии Сергеевны на тему 

«Категории времени и пространства и их репрезентация в новостном 

интернет-дискурсе» соответствует критериям, установленным п.п. 9-14 
Положения о порядке присуждения ученых степеней (утв. Постановлением 

Правительства РФ от 24.09.2013 № 842), а ее автор заслуживает присуждения 
искомой ученой степени кандидата филологических наук по специальности 

5.9.8 Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная 

лингвистика. 

Я, Балакин Сергей Владимирович, даю согласие на включение моих 

персональных данных, содержащихся в отзыве, в документы, связанные с 

защитой указанной диссертации, и их даш>нейшую обработку. 

Официальный оппонент - Балакин Сергей Владимирович, доктор 

филологических наук по специальности 10.02.19. Теория языка, 
профессор по специальности 5.9.8. Теоретическая, прикладная и 
сравнительно-сопоставительная лингвистика, 

профессор, заведующий кафедрой «Иностранные языки и м 

коммуникации». 
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